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Parenting information){tiJapanese

Please come with
parents and children

Aichi—prefecture consignment business
For the global family

[ Multicultural child raising Circle I love you]
Welcome foreigner parents who have and the raise a children!

& Educate the children as bilingual
& Pass down the mother country culture and language
& There are many trouble and worry for child raising,

but how other parents do?

We are “Child raising circle for foreigner” .
There are lots of useful information!
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Projeto de implantacdo da Prefeitura de Aichi
Para familia global

[ Grupo de assisténcia multicultural 3 educago Eu te amo mais ]
Aos pais e m3es estrangeiros que estdo criando os filhos aqui no Jap3o!

& quero educar nos dois idiomas

& gostaria de transmitir a cultura, as palavras, etc, na lingua
materna

& Creio que os senhores tem muitas dividas e preocupacgdes
a respeito de como educar as criangas no Japdo. O que
podemos fazer para resolver esses problemas ?

Temos varias informacdes Uteis para os senhores estrangeiros, a respeito
de como ajudar a educar as criancas!

Pagiging Magulang impormasyon|+ Japanese

ajj\lzl 7\\53& Samahan na pinagkatiwalaan ng Prepektura ng Aichi . kasama ang
Para sa pandaigdigang pamilya ~ Halika ang 2t anak
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[Silid—aralan para sa paghubog GE
ng mga batang may ibat—ibang lahi. Mahal kita]

Aming malugod na inaanyayahan ang mga dayuhang
magulang na may pinapalaking mga anak.

& Pagtuturo sa bata bilang isang indibidwal na gumagamit ng
dalawang wika

& Pagpasa ng sariling Kultura at Wika

& Maraming abala at pag—aalala ang pagpapalaki ng mga anak,
ano kaya ang ginagawa ng iba?

Kami ay “Isang Silid—aralan para sa paghubog ng mga batang dayuhan”.
Maraming mga mahahalagang impormasyon ang makukuha dito.

Ford toan cau gia dinh xin vui long dén ciing
[Du an hoé tro viéc nudi day tré thudc vai con cla ban
trung tdm da van héa, Anh yéu em] tinh Aichi.
Danh cho nhiing dng bd,ba mengudi ngoai qudc dang nudi day
con tai Nhat Ban
® MOn day tré néi hai thi téng.
® Mong mudn tré biét dén van héa va tiéng me dé cla dat nudc minh
® Viéc nudi day tré & Nhat c6 rat nhiéu khé khan va c6 thé mat
phuong hudng, moi ngudi sé lam gi day nhi?

La ngi trao d6i hoc hoi vé cach nusi day tré tai Nhat, sé c6 rat nhiéu thong
tin hQtu ich cho ban.




